Лексика по теме «Внешность, характер и настроение человека»
Внешность человека (Appearance): 

General words:  attractive, beautiful, handsome, pretty, plain, plain-looking, smart, unattractive, ugly; well-dressed, nicely dressed; neat, clean, untidy, to take after sb, 

Height: tall, pretty tall, six feet tall, short, pretty short; average height, medium height, middle height.

Weight and Build: (quite) thin, lean, bony, figure, gait, slim, slender, skinny, medium-build, strong, athletic, large, graceful, plump, stout, fat, fit, delicate, tiny, freshy, stooping.

Hair: dark, fair, black, red, brown, blonde, brunette, chestnut brown, white, gray; long, short, medium-length, straight, wavy, thick, thinning, bald; shiny, smooth, neatly combed; dull, tousled, disheveled, bald, hair-do/hairstyle, hair-cut, pigtail, plait.
Face: cheekbone, complexion, skin, dimple, countenance, mole, wrinkle, pale, straight/turned up/snub/hooked nose.
Eyes: blue, green, gray, brown, light-blue, dark-gray, greyish-blue, dark, big, bright, expressiveб far-sighted/long-sighted.
Age: young, middle-aged; in his/her late thirties, about forty, elderly.
Expressions related to appearance: to be the image of sb, to look like sb, to inherit smth, not to look one’s age, to look older for one’s age, to resemble sb/to take after sb 

Характер человека (Character and Personality)
behaviour, character, mood, personality, temper, trait, humour, manner, to have one’s good points (strengths) and one’s faults, to impress somebody unfavourably, 
Positive traits (good points): agreeable, amiable, an engaging/amusing/original/wonderful personality, bold, brave, cheerful, communicative, cute, creative, courageous, decent, dependable, diligent, easy-going, faithful, generous, good humoured, good-tempered, good-natured, imaginative, just, honest, hardworking, industrious, kind, kind-hearted, loyal, noble, polite, punctual, pleasant personality, reasonable, friendly, sociable, optimistic, outgoing, patient, persistant, reliable, trustworthy, disciplined, considerate unselfish, self-confident, strong-willed, well-bred, wise, witty, to have a sense of humour.

Negative traits (flaws): to be a trial (for/to smb), absent-minded, aggressive, arrogant, awkward, bad-tempered, (a) bore, boring, boastful, conceited, (a) coward, (a) dawdler, dull, cunning, cruel, disorganized, double-faced, envious, greedy, haughty, hard to please, hot-tempered, ill-mannered, ill-natured, impudent, irritable, jealous, lazy, lazy-bones, a lier, light-minded, mean (chiefly Br – miserly, stingy),  naughty, (a) nuisance, obstinate, pessimistic, pushy, rude, selfish, self-centered, sleepyhead, slacker, sloven, sly, stingy, stubborn, terrible character, touchy, thrifty (economical), uncommunicative, undisciplined, unfriendly, unkind, unreliable, unsociable,  weak, weak-willed,  gloomy.

Other traits: a nerd (slang), ambitious, (a) chatterbox, calm, frank, independent, self-conscious, energetic, calm, mature/immature, modest, shy, sluggish, sweet-tooth, tough, sensitive (touchy), unpredictable, impulsive, inattentive, inconsiderate, shy, timid, strange, weird, odd, eccentric, persistent, relaxed, resolute, laid-back, stern, moody.
Mind (Склад ума): (a) blockhead, bright, capable, clever, smart, crazy, intelligent, keen, quick, agile, funny, wise, unreasonable, perceptive, sharp.
Mood and behaviour: to be angry with sb, to be cross with sb, to be in a good (bad) humour, to be in the mood for joking, to be not in the mood of listening to music, to be decent (conscientious) all around, to respect sb, to give in, to praise sb, to deceive sb, to tell a lie, to insult sb, to offend sb, to get (feel) offended, to put on airs, to laugh at sb, to lose one’s temper, to neglect one’s duties, to tease sb, to shirk sth, to treat sb well, to be easy (or hard) to get along/to deal with,  to be modesty itself, to seem to be nothing but a trouble-maker, to display rudeness and selfishness, to monopolize/dominate the conversation, to speak at the top of one’s voice, to trouble sb, to disturb sb, to interrupt sb, to make mistakes, to put up with sth/sb, to take care of sb, to take control of one’s tongue.

Other expressions: to have a sense of humour, to keep one’s temper, to be ready to give in, to make up the quarrel
· Note:

· В отдельных случаях слова character и personality в английском языке близки по значению и могут быть взаимозаменяемыми, например: 'Despite their different personalities/characters, they became the best of friends.' Однако, во многих случаях их значения не совпадают. Когда, говоря о характере человека, употребляют слово character, чаще имея в виду внутренние жизненные принципы, убеждения, «моральный облик» человека. Можно сказать, что сharacter – это совокупность качеств, характеризующих человека, которые проявляются «когда на него никто не смотрит». Character имеет отношение к порядочности, принципиальности, честности, трудолюбии и т.п. В отличие от character, personality, характеризует поведение человека в обществе, его отношение к другим людям, его «внешнюю оболочку». Поэтому такие «внутренние» качества, как честность (honesty), трудолюбие (diligence) в английском языке относятся больше к character, т.к. это «внутренние», скрытые от других, качества человека, а, например, такие качества как общительность, жизнерадостность (cheerfulness) больше характеризуют personality, т. к. эти качества, человек проявляет в общении с другими людьми. Иногда можно услышать, что разница между personality и character заключается во времени (так как personality проявляется сразу же в самом начале общения, а на то, чтобы узнать character, требуется время). Примерами предложений, в которых возможно употребление только слова character, могут служить следующие: He has good character. (= Он хороший человек (человек высоких моральных принципов.) She is a woman of a fine character. (Эта женщина – хороший, порядочный человек.) (в приведённых примерах даются суждения о моральных качествах человека, о его порядочности). А в предложениях He has a cheerful personality, She has a witty personality that is often appreciated by everyone имеется суждение о внешней манере поведения. В этих предложениях мы не можем употребить слово character вместо personality. В то же время не следует противопоставлять character  и personality, т.к. и первое, и второе – просто взгляд на одну и ту же личность с разных сторон.
